
- BOLGÁR NAPOK -
Kollégiumunknak immáron több éves hagyománya a nemzeti napok 

rendezése. Ebben az évben Bulgáriával ismerkedtünk. 

I.lár hetekkel a rendezvénysorozat megnyitása előtt "meg-

bolydult" a kollégium. A rendezek időt, fáradtságot nem ki-
» 

mélve szerveztek, leveleit-k. Sok segítséget nyújtott az 
üiíliioCO Magyarországi Központja, a budapesti Bolgár Kulturá-
lis Központot pedig személyesen is felVerer.t'';;. I.agyon kedve-
sen fogadták őket, könyveket, lemezeket, prospektusokat, fény-
képeket, és természetesen sok-sok jó tanácsot ; dtak. kegigér-
ték, hacsak lehet, meglátogatnak ben. ih'.k-I.. A szervezők a "gaz-
dag zsákmány" birtokában és a bolgárok kedvességétől "megré-
szegülve" még nagyobb buzgalommal alakították ki a most már 
végleges programot. mindenhová kikerültek a plakátok, minden 
szoba megkapta a részletes műsort. Szóval, hatásosnak tűnt a 
propaganda is. A kollégisták nagy része serényen munkálkodott 
az előkészítésben, de a "külső szemlélők" is érdeklődést mu-
tattak. 

A "nagy napon" a Kollégiumi Bizottság lázban égett, és 

várta a vendégek megérkezését. Várta-várta, egyre idegesebb 

hangulatban és fanyarabb arccal, még végre 7 órára befutottak. 

A kedélyek megnyugodtak, a hangulat feloldódott. Kezdődbe cet.», 

a megnyitás - illetve kezdődött volna-, mert akárcsak a ven-

dégek, a kollégisták sem tartották be a pontosságot. lehuny 

percen belül mégis szép számi al egybegyűltünk. Szvetlozár Va-
szilev művészettörténész nyitotta meg a Bocakovói Kolostor i-
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A "BOLGÁR NAPOK" rendezőbizottsága ugy gondolta, hogy az 
ünnepségsorozat hasznosságát a vetélkedőn kivül fordítá-
si versennyel is fokozhatja, gazdagíthatja. így született 
meg a műfordítási verseny ötlete. Mivel a bolgár nyelvet 
a hallgatók nem tudják, csak az oroszról magyarra, illetve 
a magyarról oroszra való fordítás volt lehetséges. Ez a 
választás azért is volt jó, mert a bolgár nyelv áll leg-
közelebb az oroszhoz a szláv nyelvek közül. 
Két szöveg került kiválasztásra: 

1. Az oroszról magyarra fordítandó szöveg publioisz 
tikai jellegű volt. Dimitrov 1945-ben kelt levele, amely-
ben a bolgár ifjúsághoz fordult, egységes ifjúsági szer-
vezet létrehozására szólította fel őket. Ennél a szöveg-
nél az elbírálás szempontja az volt, hogy a fordítás nyel-
vileg szabatos és terminológiailag pontos legyen, őrizze 
meg a szöveg agitatív jellegét. 

2»tA második szöveget - Konsztantyin, Konsztan-
tyinov novellájának a bevezető részét magyarról oroszra 
kellett leforditani. Az iró a XX. századi lélektani pró-
za finom árnyalatokkal dolgozó képviselője. A novellában 
egységes hangulatiságot teremt, ez meghatározza a később 
kibontakozó lélektani folyamatok alaphangját is. Legjobb-
nak bizonyult igy az a fordítás, ami képes volt ezt az 
egységes hangulatiságot kifejezni. 
Ezek alapján, a pályázók közül Szentpéteri Csilla fordí-
tása volt a legsikeresebb. 
A biráló bizottság - Han Anna tanárnő, Polgár Mária és 
Tóth Zsuzanna IV. évf. hallgatók - nagy szeretettel fo-
gadta a müforditási verseny ötletét. Régen nem került már 



sor ilyen verseny megrendezésére, 
Reméljük, hogy ennek a sikeres kezdeményezésnek folytatása 
is lesz. 

A magyarról oroszra forditandő szöveg a következő volt: 

A sima, néptelen országút magas, ezüstös szürke mezők 
között haladt. A nap már lenyugodott, és kékes áttetsző szür-
kület észrevétlenül sűrűsödött, mintha maga az alkonyi ég e-
reszkedne le a földre. A kis kétszemélyes autó nebe^en sik-
lott, egyenletes, alig hallható zümmögdssel. 

A kormány mellett ülő férfi, szája sarkában kialudt 
cigarettával, nyugodtan vezetett, és időről id"re gyors pil-
lantást vetett útitársára. Az asszony hátradőlt a kocsi sar-
kába, mosollyal az arcán, szemét félig lehunyta, ós nóh>ny 
gesztenyebarna hajtincse az arcába hullott. A gyorsan beál-
ló nyári e3te, az esti órák csöndje, amelyet a motor hnlk 
zöreje sem zavart meg, sőt szinte elmólyitett a földekről á-
radó hűvös fuvallat - mindez a befejezettség, a nyugalom és 
a biztonság közös érr.ésébe olvadt össze, amely arcuknak a 
boldog magabiztosság kifejezését kölcsönözte. 

/Konsztantyin KonsztantyinovtEgy éjszaka/ 
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А tel.iesen hi.bat1.an аяруек 

Гладкое, безлюдное шогсе шло среди высоких серебристо-

серых полей. Солнце уже закатилось и голубоватый, про-

зрачный сумрак незаметно сгущался, как будто саио за-

катное небо спускалось на землю, маленькая, двух-

местная машина с ровным, еле слышимым жужжанием сколь-

зила. Мужчина, сидящий за рулём, с потухшей сигареткой 

в уголке рта вёл машину спокойно, и время от времени 

бегло поглядывал на свою спутницу. Женщина откинулась 

назад на сиденье и с улыбкой на лице полузакрыла 

глаза и несколько её каштановых прядей волос падало 

на лицо. Быстро наступающий летний вечер, тишина 

вечерней поры, которую не мог потревожить и тихий 

шум мотора, но ещё углублял её хлынувшийся с полей 

прохладный ветерок— всё это сливалось в общее чувство 

законченности, спокойствия и безмятежности, которое 

придало их лицам выражение счастливой уверенности в себе. 
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A pályázó szövege, amit elbíráltunk 

Гладкое, безлюдное шоссе ткнулось среди высоких серебристо-

серых пол'ей. Солнце уже закатилось и голубоватый, рпозрачный 

сумрак незаметно сгущался, как будто само закатное небо, 

спускалось на землю.Маленькая, двухместная машина равномер-

ным, едва слышным жужжанием быстро скользила. Мужчина, 

сидящий за рулём с потухшей сигареткой в уголке рта, вёл машину 

спокойно, и время от времени он бросал быстрый взгляд на 

свою спутницу. Женщина отодвинулась назад в угол машины и 

с улыбкой на лице наполовину сомкнула глаза и несколько 

её каштановых прядей волос падало на лицо. Быстро 

наступающий летний вечер, тишина вечерних часов, которую 

н? мог потревожить даже и тихий шум мотора, но ещё 

углублял хлынувшийся с полей прохладный ветерок— всё это 

сливалось в общее чувство законченности, спокойствия, 

безмятежности, которое придало их лицам выражение счаст-

ливой уверенности в себе. 

» 

/Szentpéteri Csilla forditása/ 


